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No. 229 Petition of Mure 1 Fwincaro Wamama and 9 Others, of Wairon,
Praving for protection of timber righls in Mangapoike 2a 5 and Zp Blocks, )
T am direeted to report that the Committes has no recommendation o make in regard
to this petition.
S1st Oetober, 1956,

[TRANSLATION. |
Pitthana Nama 229 o Mgk 1 I'wincaro WaIRAMA ratont ko etahi atu ’l,‘okoiwn» (9), o Wairoa,

1 avor ana kia tiaking nga mana ki nga rakau kel runga @ Mangapoike 24 3 me o Poraka,
Kua whakahaua ahau kia 1,1,})()41,‘(,,, kaom kau he kupu tohutohu o (\ Komili mo tenet
pitihana.

31 o Oketopa, 1936.

No. 124 —Petition of MERE TR Iwincaro Wairama and 8 Others, of \eroa
Praving for relief in e Mangapoike 28 Bloek.
[ am direeted 1o report that the Committee has no recommendation 1o ke in rega
to this petition,
Slst October, 1956,

rd

[ TRANSLATION. |
Pitihana Nama 124 a Muire 10 IwingarRo WaaMa ratou ko etahi atu Tokowaru (8), o
Wairoa.
1 mwvor ana kia whakaorangia mo te taha ki Mangapoike 2n Poraka.
Kua whakahaun ahau kia ripoata kaore kau he kupu tohutohu a te Kon
pitthana.
31 o Okctopa, 1936,

toane fened

No. 207 -—Petition of Rurenn Tom and 4 Others, of Walroa.

Praving that the Native band Couwrt be empowered to investieate 1itles in Mangapoike
No. 2 Bloek,

ioun direeted Lo report that the Connmitiee has no reconrendation fo make iy regnrd
to this petition.

Shst October, 1956,

| TRANSLATTION. |
Pitihana Nama 207 a Rourexe Tunr ratou ko etahi atu Tokowha (4), o Waivoa.
19 1vor ana kia whakamanain 1¢ Koolt Whenua Mool ki e wlmkm\';a Uonea take paanga
ki Mangapoike Nama 2 Poraka. .
Kua whakahaua ahau kia ripoala kaore kau he kupu tohutohu o te Komiti e fenel
pitthana.
31 o Oketopa, 1936,

No. 172.-—-Petition of Ramuexs i Awn and 13 Others, of Wairon.

Pravine iha eir snoneys Trom the Tahora 2r and ks be net devoled Lo nssist i
Pravine that th imoneys Trom the Tahora 2r and 2¢ B he i fevoled |
he cost ol the carved wwhng -hetse now being crected to the memory of the fate e Jamey

1
Carroll. ~
I am dirceted to rveport that m the opinien of the Comuittee (his petition should
be referred to the Government for favourable consideration with o view 1o aclion heing
taken to exclude the poruon of the petitioncers, and other dissentionts, frow the contribution
by the Hast Coast Commissioner.
31st Uetober, 1936.

[ TRANSLATION. |

PPitthana Nama 172 a Ramexa e Awk ratou ko ctahi atu Tekau ma torn (13, 0 Watroe,
Fro o ratow moni o Tahora 2e me 2¢ !‘01(1!\(!‘ Raua ¢ tapaca bet awhing oo nen rauemr o
te whare runanga whakairo ¢ whakatura nei hei whakamaharatanea ki o Ta Timi Kara.

Kua whakahava ahau kia vipoata ki te whakaaro o te Komiti ko tenei pitihana me tuku
ki te Kawanatanga kia whiriwhiria paitia ara kia wehea te wabanga o nga moni ma nea
kai-pitihana ratou ko cra kaore ¢ whakaace ana ki waho o te moni takohs ¢ takua ana mo
taua take ¢ te Komihana mo te Tairawhiti,

31 o Oketopa, 1936.
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